President al-Assad Issued Law No.
32 concerning public policy for the
electricity sector in Syria

President Bashar al-Assad issued Law
No. 32 of 2010 on electricity sector
policy in Syria which aims to provide
enough electricity to meet the needs of
society and national economy, allowing
the public, private and joint sectors as
well as local, Arab and foreign sectors
to invest in generating and distributing
electricity.

The law aims to support and
encourage the use of renewable
energies in various fields and to
localize energies industry.

The following is the text of the law:

Electricity Law
Syrian Arab Republic
Law No. 32

President of the Republic,
Pursuant to the provisions of the
Constitution

And to what was approved by the

People’s Assembly in its session held
on25/11 /1431 A. H. corresponding to
11/2/2010 A.D.

Issues the following:

Electricity Law

Chapter One- Definitions and Purpose
Section One- Definitions

Article 1

While applying the provisions of this Law,
the following terms shall mean:

1- The Law: Electricity Law
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2- The Ministry: Ministry of Electricity
3- The Minister: Minister of Electricity

4- Administrative Unit: governorate, city,
town, village, or rural unit in
accordance with Local Administrative
Law issued by virtue of Decree 15 of
1971.

5- Generation Establishment: Public
Establishment for Electricity Generation
and power Transmission.

6- Distribution Establishment: Public
Establishment for Distribution and
Exploitation of Electric Energy.

7- Transmission Establishment: Public
Establishment for Electricity
Transmission.

8- Generation Company: Public Electricity
Generation Company.

9- Governorate Electricity Company:
Public Company for Governorate
Electricity.

10- Electricity: Electrical Power.
11- The Sector: Electricity Sector.
12- Sector stakeholders: All bodies

working in the field of electricity
generation, transmission and
distribution.

13- Generation: electricity production
from various sources.

14- Auto-generating: electricity
production for the purpose of being
consumed by the producer.

15- Power Plant: any power plant
consisting of one generating unit or
more including lands, buildings,
constructions, installations and
equipments used for this purpose.

16- High Voltage: nominal voltage
between two phases exceeding 24 KV.

17- Medium Voltage: nominal voltage
between two phases exceeding 0.4 KV
and up to 24 KV.

18- Low Voltage: nominal voltage
between two phases up to 0.4 KV
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19- Transmission Grid: high voltage
electricity grid including transfer
stations, transmission lines, towers,
wire ropes, cables and accessories.

20- Transmission: transmitting
electricity via transmission grid.

21- Distribution Network: electricity grid
running on high or low voltage
including distribution lines, transfer
centers, towers, wire ropes, cables and
accessories.

22- Distribution: distribution of
electricity by distribution network.

23-  Electricity Grid: the system
consisting of power plants,
transmission grid, distribution network
and coordination centers.

24-  Principal consumer: natural or legal
person supplied with high voltage
electricity directly from the transmission
grid or through it.

25-  Consumer: natural or legal person
supplied with medium or low voltage
electricity.

26-  Project: any generation or
distribution project.

27- Electrical facilities: power plants,
transfer stations, transmission grid or
distribution netowrk including
equipments and machineries.

28- Transformation Station: station that
transfers electricity from high voltage to
another high or medium voltage.

29- Transformation Center: center that
transfers electricity from medium to low
voltage.

30-  Public Transformation Centers:
centers that distribute electricity to the
consumers via low voltage distribution
lines.

31- Permit: permission granted by the
Ministry for the auto or stand by
generation in accordance with the
provisions of this Law.

32- License: permission granted by the
Ministry for a private project in
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accordance with the provisions of this
Law.

33- Licensee: natural or legal person
permitted to generate or distribute
electricity.

34-  Accredited Distributor: natural or
legal person permitted to buy, sell, or
provide electricity services on behalf of
the producers or distributers.

35-  Transmission Grid Regulations:
regulations adopted by the Ministry to
establish and operate transmission grid
including all the technical requirements
related to the transmission grid
connections, operation and usage or to
electrical facility operation that is
required for the transmission grid.

36-  Renewable Energies: non-
exhausted natural resource energies
including solar, wind, hydra and bio
energy.

37- Ancillary Services: services
provided by generation companies and
those licensed to generate for
enhancing the electricity system
stability and reliability including the
energy needed to replace technical
losses, fix current frequency and
spinning reserve, the electricity grid
control and black start capability in
emergencies.

38- Safety Clearance: the minimum
horizontal or vertical distance
permissible between electric
conductors and any nearby
construction.

39- Investment Code: electrical energy
distribution and investment code in
force.

40-  Tariff: prices of selling electricity
(energy and/or capacity) to consumers
in accordance with the enforced
decisions on all voltages and terms
related to these prices.

41- Electricity prices: prices of selling
electricity among stakeholders.

Lo 1aa J8SY

@ieY) §f apdall (adill 14l pad ) YV
2l S gl 4l s yal)

@hie) o aub padd U< adieall gisall L T
o) s of adlly o)yl Slilae Ayl 4l oy
eisall o cpatiall Glualy anls e leSll Jlaa b
330yl J8 (pe Badiaall ac sl s Jaall 405 2|8, Yo
Andl) lllial) ases Jading Jail) A0l Joadig o LAY
o Lgolasials ety Jall A8 wa oyl daleial)
) Al U 4l oS calinal) (e daleial)

e Al jaladl Glila spaaaiadl cillall | ¥
ol Adla g dpadl) 28l clld 8 Loy o puaill ALSN)
Ay sl U ALl 45,

Lt Al ciladal] & thae Lusall chlaadl), YV
555 ol e sl agl padially el il @lS
Aalal) 3 Loy 4 gy Sl allall )i
el Ll 235 ayla Al 815l g el L
A5 Al Ay Sl LaliaYls
Lokl Vs & Jadill sale)

L geansy pualy ol A0 Ailise a1 2 LY il . WA
Liie g1y (AloeSh Lall Alalall 2aleSl S8l
RUTy:

A3l iy ayysi alai  laiu) aUai, v
.28l 450 ,eS))

(e Wi/ 5 A8LL) ¢ Ly o Sled sddpacll, £
Los el il aran o 380 i ))al (385 (S fadall
Jas b (e ) o3g (3laty

O e LSl e lydis an Slad 6 yeSl) Jlad L £
& Uadl) Lol



Section Two- Purpose of the Law
Article 2
This Law aims to:

a) Provide electricity to meet the needs of
the society and the national economy.

b) Allow the public, joint and private
sectors (local, Arab and foreign) to invest
in power generation and distribution
activities.

¢) Support and promote the use of
renewable energies in various fields and
localize their industries.

Chapter Two: Ministry Tasks
Article 3

The Ministry, while applying the provisions
of this Law, in addition to its tasks specified
in Decree 94 of 1974, shall handle the
following tasks and authorities:

a) Develop the electricity sector general
policy (including market structure), in
accordance with the economic and social
development requirements, submit it to
Council of Ministers for approval and follow
up its development.

b) Cooperate with other countries with a
view to establishing power grids, selling
and buying electricity, concluding relevant
agreements and getting them ratified by
the competent authorities and following up
the implementation of commitments
towards these countries.

¢) Represent the Syrian Arab Republic in
other countries and in Arab, regional and
international organizations concerned with
electricity and renewable energies.

d) Take necessary measures to ensure
additional resources to satisfy the
electricity demand.

e) Promote the use of renewable energies.

f) Grant power generation and distribution
Licenses to interested private investors,
and issue Permits for backup and auto-
generation.
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g) Adopt standards and guidelines to be
met by the Sector Stakeholders, which
guarantee the interests of Stakeholders
and consumers.

h) Issue electricity investment regulations
based on the recommendations of the
Transmission and Distribution
Establishments.

I) Issue electricity tariffs for various
voltages and uses, based on the proposals
of the Generation, Transmission and
Distribution Establishments.

J) Adopt electricity exchange prices based
on the Transmission Establishment
proposal to protect the Stakeholders’
interests.

k) Define the transmission and distribution
fees and other contracting requirements,
based on a proposal by the Transmission
and Distribution Establishments.

Chapter Three: Licenses and Permits
ofelectricity related activities
Article 4

Electricity generation and distribution
activities may not be practiced without
obtaining a License or Permit form the
Ministry in accordance with the provisions
of this Law and its implementation
directives. The Ministry licensing decisions
shall be published in the Gazette and in
one national daily newspaper at the
licensee’s expense. Issued licenses shall
not imply geographic monopoly for any
licensee.

Article 5

Electricity transmission shall be limited to
the Transmission Establishment in
accordance with the rules, standards and
terms issued by the Ministry based on the
proposal by the competent body.

Article 6

Sectors indicated in Para (b) of Article 2
may invest in any traditional or renewable
power generation activities or any
distribution activities. pursuant to Licenses
or Permits issued by the Ministry in
accordance with this Law and its
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implementation directives.
Article 7

The rules of granting interim and
permanent Licenses and Permits shall be
issued in a decision by the Council of
Ministers based on a proposal submitted
by the Ministry. These rules shall in
particular specify:

a) Rules, conditions and procedures for
issuing Licenses and Permits

b) Rules of license suspension and
cancellation as well as grievance
procedures and project ownership after
license termination or expiry.

¢) conditions of License waiver or
assignment
d) Allowed limits of generation capacity.

e) Main performance indicators for
licensed generation project.

f) Minimum number of subscribers required
for licensing a distribution project.

g) Minimum auto-generation capacity
required for licensing.

h) Technical, legal and financial directives
governing the licensed project operations.

i) Methods of monitoring and following up
the licensee’s compliance with the
licensing conditions and the actions to be
taken against infringement.

J) Guideline to electricity selling and
purchasing prices among Stakeholders as
well as transmission fees through the
Transmission grid and Distribution
network.

k) Guidelines to fees and guarantees on
issued Licenses and Permits as well as
fees on the services provided to licensees.

Chapter Four: Sector Activities
Article 8

Generation, transmission and distribution
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are core activities in the electricity sector.
Stakeholders shall carry out these
activities in line with the provisions of this
Law and its implementation directives.
Section One: Generation Activities

Article 9

a) The Ministry shall be mandated with
announcing request for proposals for
inviting interested investors to implement
electricity generation projects in specific
sites or manage or operate any existing
generation projects. The Ministry shall
grant the relevant Licenses to the project
after the successful bidder has signed the
relevant agreements with the Generation
or Distribution Establishments as the case
may be and after having such agreements
ratified. The Transmission Establishment is
committed to buying the generated power.
b) The Ministry may license independent
generation projects without being
committed to purchase the generated
electricity. In this case, the Transmission
Establishment shall transmit power to
Principal Consumers or for export
purposes as per the licensee’s request and
within the technical specifications and
capacities available at the transmission
grid. An agreement shall be concluded to
that effect against fees for using the
transmission grid.

c) The licensee should be technically,
financially and legally qualified in line with
Ministry’s requirements.

d) The licensee undertakes to abide by this
Law and the terms specified in the
License.

Article 10

a) Fuel needed for the licensed generation
project shall be provided by the Ministry or
one of its subordinated bodies in
coordination with the Ministry of Petroleum
and Mineral Resources, in case the project
requires so as per the request for proposal
and the agreement concluded with the
Licensee. .

b) The Licensee may secure fuel supply
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through importing permitted fuel (as per
the relevant regulations), or through the
available fuel at the Ministry of Petroleum
based on international prices plus the extra
charges and a profit margin. The licensee
may also use the infrastructure of the
Ministry of Petroleum and its related
bodies. The licensee shall assume all
import fees and the charges resulting from
using these infrastructures with the
Ministry of Electricity’s requirements
fulfilled.

Article 11

Agreements related to new generation
plant or to managing or operating existing
generation activities as well as power
purchase agreements shall be ratified by
decision issued by the Council of Ministers.

Section Two — Transmission Activities
Article 12

A public entity of economic nature named
“the Public Establishment for Electricity
Transmission” shall be created by virtue of
a decree to be issued within a maximum
period of three years after the enforcement
date of this Law. The decree shall specify
the establishment’s name, head office,
purpose, tasks, powers, capital,
components and the body to which it is
subordinated..

Article 13

The Transmission Establishment shall
assume the following:

a) Allow the licensees to connect to the
grid against fees proposed by the
Transmission Establishment and approved
by the Ministry.

b) Take necessary measures to fulfill the
demand on electric energy and capacity to
guarantee safe and stable operation of the
Electricity Grid in a transparent and non-
discriminatory manner, including:

1- Scheduling the operation of different
generation complexes.

laaldias) = sansall sall aylal) 2] 35k e
Laidl) 8yl Gyl oo ) eclla) alalil) dag ) 3
Aaallad) Slan¥ s Lgaal 88 3all Sl pall daaall 35 Sl
plaainls pll Gialas ALl Callill o) Bliaa
GAY) dalall lgall saly Leual dalbial) dsiasl )
Laalill culigallg 2] o gy 488 Al Gl yal) Jasy
55 ltkie el of ey ol o3a alainl e
I eyl

VY Balall

A gl lane oy liie Aalaiall LAY 3o
O sl Jni S 5l ol apetionall 38 (pe M

e b cdilal) o558 coldlal 5 Aalal gl callalis

sl Gl
JA Jaliks - ) (Sl
VY Balall

s i g Lyl Jind Aale Aususe i) Sy
CO V) laas 50 DAy o sus oy ¢ 2Ll
Mgl 48 23y ¢ 3081 130 3168 eyl (e s
giladias clgalgay clilan) o pasrlls (W)Syas
Lehalil Ay e AupSall ualially clellands

VY salal)

A algal) JE) Aussga 50

Yy el gl (s jall Jal Ay Jagll 4al3) ()
Bl Ly s Jail) e Lea i

AU e L) A AUyl 33 (<)
A jiaaally (Y1 Jaal) (Bin Ly e Uiy
o3 Lot ¢ aaal ey ABAAIG i ) gy Al g

el
s ) A gl Cile gene Jsii Algas )



2- Scheduling the operation of
transmission lines and coordinating
power outages.

3- Ensuring optimal loading of
transmission lines to avoid over-load.

4- Scheduling exchanges with the grids of
the neighboring countries.

¢) Purchase the electricity generated by

public bodies and licensed plants and sell

it to the Distribution Establishment and

Principal Consumers.

d) Participate in conducting generation and
transmission expansion studies to meet
electricity demand.

e) Transmit electricity over the grid against
fees to be specified as per the provisions
of this Law.

f) Regulate electricity purchase/sale in line
with the provisions of this Law.

g) Implement power connection projects
approved by the Ministry and exchange
electricity with other countries under the
Electricity Connection Agreement ratified
by virtue of Law 19 of 1993 and other
related agreements.

h) Organize electricity selling, purchasing
and exchange through the connection
grids.

i) Undertake studies, research and
development works in its fields of activity.

j) Allow information access for alll
Stakeholders without discrimination.

k) Perform other works or activities that are
related or complementary to transmission
activities

Article 14

The Transmission Establishment may
purchase surplus electricity generated
pursuant to a generation provided the
licensee’s grid is connected to the
Transmission Establishment Grid at the
licensee’s expense and according to the
terms and rates specified by the Ministry
and provided the Transmission
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Establishment has adequate capacity.
Article 15

The Transmission Establishment sets the
rules of the transmission grid in
coordination with the Sector Stakeholders.
These rules shall be enforced after being
ratified and circulated by the Ministry. The
rules shall include the following:

a) The technical requirements and
limitations applied on bodies wishing to
connect to the grid to include, for instance,
the specifications of meters and counters
and the requirements and details of
electricity safety systems.

b) Ensure that technical conditions are
applied on non —discriminatory basese on
licensees whishing to connect to the
transmission grid and among consumers.

c¢) Rules that enhance efficiency,
responsiveness and economic use and
development of the transmission grid.

d) The electricity grid operational
guidelines.

e) Information and data required to operate
and plan the transmission grid.

f) The grid performance and operation
evaluation standards.
Article 16

The Transmission Establishment manages
Sector Stakeholder's demand on ancillary
services . The Establishment may take
necessary measures in this regard while
maintaining transparency and
indiscrimination and based on commercial
standards disclosed to all Sector
Stakeholders.

Article 17
The Transmission Establishment shall:

a) Monitor and follow up electricity demand
and available generation capacity; forecast
future electricity loads and capacity
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required to satisfy medium and long term
demand; take necessary measures to
ensure the stability and reliability of the
grid; and present its recommendations for
satisfying future demand.

b) Prepare annual power supply reports
covering all types of generation and ,
consumption, as well as current and future
needs and means for satisfying the
demand. These reports shall be submitted
to the Ministry.

Article 18

The Transmission Establishment shall
prepare annual reports on the measures it
may take to ensure indiscrimination among
licensees and maintain confidentiality of
their commercial information it obtains
while performing its duties and the relevant
monitoring measures thereof. These
reports shall be submitted to the Ministry.
Article 19

The Transmission Establishment shall
disseminate necessary information on its
activities to other Sector Stakeholders.
Article 20

Until the Transmission Establishment has
been created, its tasks shall be handled by
the Generation Establishment (for
transmission grids of the 230kV and 400kV
lines) and the Distribution Establishment
(for for transmission grids of the 600kV
lines) in addition to their duties as specified
in their incorporating decree No.14 of
1994,

Section Three: Distribution Activities

Article 21

a) The Ministry shall, as needed and

pursuant to request for proposals or

tenders announced in line with the

provisions of this Law, grant the following:

1- Distribution Licenses for pursuing
distribution activities in a specified
geographic area where a distribution
network does not exist

2- Distribution Licenses for pursuing some

Lassial) saal e callall a2 glaall cile Ui
ASaa i JiS5 Al il hay) 28 caml) sl
allal) 4ull 4o U1 ila il aaliy ¢ Lgisig
e Ayl gl e (g5 Lo dlae) ()
cAdlia ) sz by DLl aclsly 7 ) ey
138 gy eLeisali S5 lindlly Al claliaYls
Bl ) sl

YA Balall

G e haY) e (gt s daely Jaill A o3l
Llaally aed padpall Gn ndll aae Glaal Lg83a5)
Jeoni ) ags alall Al il slaall Ay e
Sl e s ey sl Ty Lglony Leald o Loide
S5l

14 salall

(oA g adll Calal e ¢ Jall A e
Jeblin Aalal) 4y g pall Cila glall

Yo osaldl

Lo 25 s (55 ¢ Jil) s lan) oy L)
GAYT 5t ol e JE A Glay

T gl e Jal) 3ty ety Lad) sl Fusnstas
o smyms paanal Lagalgn ) 2l clealga (i
1994 Ll (14) &) Leghlas)

el Jalids - SN Jadl)
Y dalall

llla Cangars dalall e oLyl i (1)
Lol 13 KAy Wy cculailia o agye

3a0ae il in Alaia 8 sl Il Al lal uady )
U8 A gl aa g Y

b 4nlgn pany o) aysil Lol Al ghal dad .Y



or all of the distribution in geographic
area where distribution networks are
already established.
b) Distribution Licensees should have
technical qualification as well as financial
and legal capacity as specified by the
Ministry.

c) Distribution licensees shall abide by all
related laws and regulations that are
enforced, particularly those related to
tariffs, Investment Codes, Energy
Conservation Law no. 3 of 2009, Law 26 of
2001 and Legislative Decree 60 of 2005
(related to electricity theft ) as well as other
regulations, directives and rules issued by
the Ministry for these purposes.

d) Licensees shall abide by this Law and
the terms specified in the License.

Article 22

Upon expiry or termination of the License,
ownership of all the Electricity Facilities in
the licensed areas indicated in Para (a) of
Article 21 (regardless of the type of
License) shall be duly transferred to the
concerned Establishment or Company as
per the agreement governing the license

Article 23

Licensees granted a distribution License
shall allow, the Distribution Establishment,
or the Regional Electricity Company or any
other Licensee to use the distribution
network (subject of the License), within its
technical capacity, and on non-
discriminatory bases to supply electricity to
their consumers against a fee to be set by
the Minsitry.

Article 24

Electricity may be purchased and sold by
an authorized distributer in line with the
relevant licensing terms and conditions set
by the Ministry in the license. Other
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distributors may be licensed to carry out
the same activities in the same geographic
area after considering potential
overlapping among authorized distributors.

Article 25

Agreements related to new distribution
projects or to management or operation of
existing distribution activities shall be
ratified by a decision issued by the Council
of Ministers.

Chapter Five: Electricity Consumers

Article 26

The distribution licensee shall supply
consumers within the licensed geographic
area with electricity on medium and low
distribution lines and in line with the
provisions of this Law and the contract
signed with the Regional Electricity
Company and as per the enforced
investment code, tariffs and directives.
Article 27

The Ministry shall, upon a proposal by the
Transmission Establishment, set the
conditions to be met by Principal
Consumers.

Chapter Six: Renewable Energies

Article 28

Electricity generated from renewable
energy power plants that can be connected
to the distribution network may be
purchased if technical capacities are
available, and according to the Rules,
conditions and capacities set by the
Ministry at reduced prices to be proposed
by the Ministry and issued in a Prime
Minister decision, in the following cases:

a) The surplus of consumers who basically
consume electricity generated at their own
renewable energy facilities.

b) Electricity generated at licensed
renewable energy projects that can be
connected to the distribution network.

Article 29
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Taking into account the mandate of the
National Energy Research Center created
by Law 8 of 2003, the Generation
Establishment shall handle the following:

a) Cooperate with the National Energy
Research Center in conducting technical,
economic and environmental studies on
generation projects using renewable
energy resources, in cooperation with the
competent bodies inside and outside the
country.

b) Implement and operate and exploit
electricity generation projects using
renewable resources.

Article 30

a) The Ministry issue requests for proposal
to invite interested investors to implement
renewable energy power plant projects and
shall and sell the generated electricity to
the Transmission Establishment against
the prices contractually agreed with the
investors.

b) Licensed investors may build renewable
energy power plants and sell electricity to
Principal Consumers or export it using the
transmission grid as indicated in Para (a)
of Article 9 of this Law.

¢) The Transmission Establishment shall
buy the electricity generated by renewable
energy power plants in line with the
provisions of Para (a) of this Article. The
Establishment may purchase electricity
generated as per Para (b) of this Article at
agreed prices and based on its needs and
interests.

Article 31

The Transmission Establishment or the
competent Regional Electricity Company
shall connect the renewable energy power
plants or systems to the grid thereof
(according to the capacity of the plant or
the generation system) provided the that
the Licensee fulfills the connection
requirements and assumes the costs and
expenses thereon.
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Chapter Seven: Establishing The
Electricity Sector Facilities
Article 32

Public establishments and companies
operating in this sector may within their
goals:

a) Acquire property for public purposes
according to the expropriation law in force.
b) benefit from the following rights:

1- Wayleave un-zoned lands owned by
third parties.

2- Set posts, towers (including wind
turbines and their meters), wire ropes
and cables, and install power lines on
un-zoned and unlicensed lands therein.

3- Pass insulated over head cables on
walls of existing buildings.

4- Cut trees or branches blocking the grid
thereof when necessary.

5- Temporary use lands owned by others
for the period needed to implement the
project.

6- Build tunnels in un-zoned property of
others.

c) 1- Establish, free of charges, duties and
taxes, public power transmission centers of
all types on public properties and
properties owned by public entities and in
public parks and squares and sidewalks
suitable for that purpose as per the
technical terms, approved safety
requirements and the investment bylaw.
2 - Set posts, towers (including wind
turbines and their meters), wire ropes and
cables and install power lines within the
premises of roads and railways, river
banks, lake shores, valleys and
waterways, under the sea, above and
below roads, bridges, railways, rivers,
lakes, valleys and waterways in addition to
building tunnels or using existing tunnels
except those located archaeological sites,
free of all charges, duties and taxes).
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d) While applying the provisions of this
Article, public establishments and
companies as well as Licensees shall
maintain necessary Safety Clearance for
the approved transmission and distribution
lines.

Article 33

Rights stipulated in Para (a) and (b) of
Article 32 shall be created in pursuant to
a Prime Minister decision. Expropriation
fees indicated in Para (a) as well as the
compensations related to the use of rights
indicated in Para (b) of Article 32 shall be
specified in line with the applicable
Expropriation Law.

Article 34

In the event a licensed project requires
the issuance of an expropriation decision
or the creation of any of the rights
stipulated in Article 32, the competent
establishment (Generation, Transmission
or Distribution) shall takes the necessary
measures to get the exprpriation decision
issued or the rights created under its
name. The licensee shall have the right to
use the expropriated lands or enjoy the
rights stipulated in Article 32 to be able to
perform the work and activities stated in
the relevant License and the related
agreement, throughout their terms, in
return for fees to be specified in the
relevant agreement concluded for this
purpose..

Article 35

a) In case the licensee’s activities caused
damage to others, the licensee shall, in
agreement the party suffering from the
damage, compensate for such damage.

b) If the licensee and the affected party
fail to reach an agreement on the
compensation, any of them may resort to
the competent courts.

Article 36

The licensee, in agreement with the
competent Establishment or Regional
Electricity Company, shall have to
arrange for the installation of the air and
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underground lines with the competent
authorities. The licensee shall assume the
cost of restoring the initial situation.

Article 37

a) While setting the detailed
organizational plans for the construction
of residential areas, the concerned
administrative units, real estate
developers and public bodies, in
coordination with the Transmission
Establishment or the relevant Regional
Electricity Company, shall locate the
transmission plants and transfer centers
within the areas designated for public
buildings and municipal property in order
to supply these areas with electricity.

b) Administrative units, real-estate
developers and public bodies concerned
with the construction of residential areas
shall present the relevant architectural
blueprints to the competent Regional
Electricity Company prior to licensing in
order to specify how to supply buildings
with electricity and check if space for
more than one transfer center is needed,
free of charge.

c) Owners of large buildings, facilities,
factories and construction sites shall
allocate, free of charge, spaces for public,
joint or private transfer stations or
centers, as the case may be and if
needed, and in line with the relevant
investment regulations.

d) The concerned Transmission
Establishment, Regional Electricity
Company and Regional Technical
Directorate shall coordinate among each
other while studying the transmission and
distribution lines to be considered in the
master plans.

Article 38

Regulations related to Safety Clearance
for air and underground transmission and
distribution lines shall be issued in a
decision by the Minister based on a
proposal by the concerned Generation,
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Transmission and Distribution
Establishments.
Chapter Eight: Dispute Settlement

Article 39

The Council of Ministers shall issue a
special regulation on settling disputes that
may arise in relation to Sector activities
among Sector Stakeholders.

Article 40

The Minister shall issue decisions
nominating persons from the Ministry or
subsidiary bodies’ staff, enjoying needed
gualifications, experience and integrity to
investigate the Licensees’ performance
and record their violations of this Law and
licensing conditions. The nominated
individuals shall act as law enforcers.
They shall take the legal oath before the
Court of First Instance located in the area
of their workplace prior to starting work.
Chapter Nine: Penalties

Article 41
Notwithstanding the provisions of:

- Law 26 of 2001 related to illegal
electricity connection.

- Decree 60 of 2005 amending law 26 of
2001.

- Law 18 of 2008 related to standards of
energy efficiency in electric appliances.

- Law 3 of 2009 on energy conservation.

And without any prejudice to any harsher
penalties, violators of any of the following
articles shall be penalized as follows:

Article 42

A) Persons handling power generation,
transmission or distribution activities or
operating the transmission grid without a
License as indicated herein shall be
penalized byan imprisonment term of 1-3
years or a fine not less than 1 million
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Syrian pounds and not more than 4
million, or with both penalties.

b) Persons convicted of any of the crimes
stated in Para (a) of this Article shall have
to terminate their unlicensed ir activities.
In case the offender abstains to do so, the
Ministry shall take all necessary
measures to stop such practice and
prevent reoccurrence thereof. All
competent official bodies are

expected to assist in that regard.

¢) The convicted party may apply for a
License, as indicated herein, but such
application shall not relieve them from the
penalty.

Article 43

a) Any person who intently sabotage,
demolish, or disrupt any power facility or
steal any of its components shall be
penalized in line with the applicable laws.

b) Any person who, by error or omission,
causes destruction or disruption to any
power facilities shall be penalized by up
to six months imprisonment or a fine of
not less than 10,000 SYP and not more
than 25,000 SYP, or with both penalties.

Article 44

Any licensee who assigns his License to
others without the prior approval of the
Ministry shall be penalized with a fine
amounting to three times the license fee
and the license shall be cancelled.
Article 45
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Notwithstanding the provisions of the
Environment Law no. 50 of 2002, any
Licensee who violates the environmental
and health safety restrictions and
standards stipulated in the License shall
be penalized by a fine not less than
500,000 SYP and not more than 4 million
SYP. The violation and its causes shall be
rectified by the violator within the period
set by the Ministry. If the violator fails to
rectify the violation, the Ministry shall, in
coordination with the competent
authorities or any third party assigned
with this task, work to rectify the violation.
In all cases, the Licensee shall assume
the costs of rectifying the violation.

Article 46

Any licensee who violates the technical
specifications or performance standard of
any licensed services as specified in the
license shall be penalized by a fine not
less than 100,000 SYP and not more than
4,000,000 SYP

Article 47

a) Notwithstanding the provisions of
Article 209 of the Penal Code, licensed
legal persons shall be liable for any acts
penalized herein whether committed by
the licensee or in its behalf or by using its
power facility; and whether these acts
occurred as a result of misconduct, gross
negligence, consent, or collusion by the
chairperson or any board member,
manager or senior staffer,.

b) Legal entities shall be penalized for
such violations according to the penalties
stipulated in this Law for such violations.

¢) Any staff member of the legal person
shall receive the same penalties for the
violations stated herein. The natural
person in charge of the management of
the legal person shall receive the same
penalties for actions in violation of this
Law if proven to be aware of the violation
or if the negligence of his/her
management duties has contributed to
such offence. The legal person shall be
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jointly liable with the natural person in
settling the financial penalties and
compensations.

Article 48

Other financial penalties not stipulated in
Articles 42 — to 46, which may be issued
against violations of this Law shall be
issued by the Council of Ministers upon
recommendation by the Ministry. These
includes the following:

a) types of violations

b) Means of verifying the violation liable
for a fine.

¢) Minimum and maximum limits of the
fine for each type of violation.

d) Methods of fine calculation and
collection.

e) Cases of that are exempted from fine
penalties.

f) Procedures for refunding the sums
unlawfully collected by the licensee.

g) Procedures of notifying the violator and
setting a deadline for rectifying the
violation
h) Procedures of rectifying the violation at
the violator’s expense in case it has not
been rectified within the specified time
limit.

Chapter Ten: General Provisions
Article 49

The Council of Ministers, based on the
recommendation of the Minister, shall
issue a special code regulating the
electricity purchase/sale/distribution
agreements.

Article 50
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a) The Generation Establishment,
Generation Companies, Generation
facilities in Suwaidiya and Tayyim,
Distribution Establishment, Regional
Electricity Companies and The National
Energy Research Center shall continue
handling their duties and practicing their
powers as specified in their incorporating
decrees thereof, and in line with the
applicable laws and regulations and this
Law.

b) Public generation plants and units shall
be deemed as licensed under the
provisions of this Law.

Article 51

The implementation directives of this Law
shall be issued by Prime Minister
decision.

Article 52

All texts contradicting the provisions of
this Law shall be repealed.
Article 53

This Law shall be published in the Official
Gazette and shall come into force six
months after the date of its publication.
Damascus in8 /12 /1431 A.H falling on14
/11 /2010 AD

President of the Syrian Arab Republic
Bashar Al-Assad
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